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November 27 - John 11:45-57 
The Plot to Kill Jesus

4 5  T h e r e f o r e 
m a n y o f t h e 
Jews who came 
to Mary and saw 
what Jesus did 
believed in him. 

45 Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν 
Ἰουδαίων οἱ ἐλθόντες 
πρὸς τὴν Μαριὰµ καὶ 
θ ε α σ ά µ ε ν ο ι ὃ 
ἐποίησεν ἐπίστευσαν 
εἰς αὐτόν· 

49 But a certain one of them, Caiaphas, being 
high priest that year, said to them, “You know 
nothing at all,  
50 nor do you consider that it is advantageous 
for us that one man should die for the people, 
and that the whole nation not perish.” 
51 Now he didn’t say this of himself, but being 
high priest that year, he prophesied that Jesus 
would die for the nation, 
52  and not for the nation only, but that he 
might also gather together into one the 
children of God who are scattered abroad.

49 εἷς δέ τις ἐξ αὐτῶν Καϊάφας, ἀρχιερεὺς ὢν τοῦ 
ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς· ὑµεῖς οὐκ οἶδατε 
οὐδέν,  
50 οὐδὲ λογίζεσθε ὅτι συµφέρει ὑµῖν ἵνα εἰς 
ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ µὴ ὅλον 
τὸ ἔθνος ἀπόληται.  
51 τοῦτο δὲ ἀφ’ ἑαυτοῦ οὐκ εἶπεν, ἀλλὰ ἀρχιερεὺς 
ὢν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου ἐπροφήτευσεν ὅτι 
ἔµελλεν Ἰησοῦς ἀποθνῄσκειν ὑπὲρ τοῦ ἔθνους,  
52 καὶ οὐχ ὑπὲρ τοῦ ἔθνους µόνον ἀλλ’ ἵνα καὶ τὰ 
τέκνα τοῦ θεοῦ τὰ διεσκορπισµένα συναγάγῃ εἰς 
ἕν.

46  But some of them 
w e n t a w a y t o t h e 
Phar isees and to ld 
them the things which 
Jesus had done.  
47  The chief priests 
t h e r e f o r e a n d t h e 
Pharisees gathered a 
council, and said, “What 
are we doing? For this 
man does many signs. 
48  If we leave him 
a l o n e l i k e t h i s , 
everyone will believe in 
him, and the Romans 
will come and take 
away both our place 
and our nation.” 

46 τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν 
ἀπῆλθον πρὸς τοὺς 
Φαρισαίους καὶ εἶπαν 
αὐτοῖς ἃ ἐποίησεν 
Ἰησοῦς.  
47 Συνήγαγον οὖν οἱ 
ἀ ρ χ ι ε ρ ε ῖ ς κ α ὶ ο ἱ 
Φαρισαῖοι συνέδριον 
καὶ ἔλεγον· τί ποιοῦµεν 
ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
πολλὰ ποιεῖ σηµεῖα;  
48 ἐὰν ἀφῶµεν αὐτὸν 
ο ὕ τ ω ς , π ά ν τ ε ς 
π ι σ τ ε ύσουσ ι ν ε ἰ ς 
αὐτὸν καὶ ἐλεύσονται 
ο ἱ ῾ Ρ ω µ α ῖ ο ι κ α ὶ 
ἀροῦσιν ἡµῶν καὶ τὸν 
τόπον καὶ τὸ ἔθνος. 

53  So from that day 
fo rward they took 
counsel that they might 
put him to death. 
54  Jesus therefore 
walked no more openly 
among the Jews, but 
departed from there 
into the country near 
the wilderness, to a 
city called Ephraim. He 
stayed there with his 
disciples. 

53 ἀπ’ ἐκείνης οὖν τῆς 
ἡµέρας ἐβουλεύσαντο 
ἵ ν α ἀπο κ τ ε ί νωσ ι ν 
αὐτόν. 
54 Ὁ οὖν Ἰησοῦς οὐκέτι 
παρρησίᾳ περιεπάτει 
ἐν τοῖς Ἰουδαίοις ἀλλὰ 
ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν 
χώ ρ α ν ἐ γ γ ὺ ς τ ῆ ς 
ἐρήµου, εἰς Ἐφραὶµ 
λεγοµένην πόλιν, κακεῖ 
ἔ µ ε ι ν ε ν µ ε τ ὰ τῶ ν 
µαθητῶν. 

55 Now the Passover of the Jews was at hand. 
Many went up from the country to Jerusalem 
before the Passover, to purify themselves. 
56 Then they sought for Jesus and spoke with 
one another as they stood in the temple, “What 
do you think—that he isn’t coming to the feast 
at all?” 
57 Now the chief priests and the Pharisees had 
commanded that if anyone knew where he was, 
he should report it, that they might seize him. 

55 Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, 
καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυµα ἐκ 
τῆς χώρας πρὸ τοῦ πάσχα ἵ να 
ἁγνίσωσιν ἑαυτούς.  
56 ἐζήτουν οὖν τὸν Ἰησοῦν καὶ ἔλεγον 
µετ’ ἀλλήλων ἐν τῷ ἱερῷ ἑστηκότες· τί 
δοκεῖ ὑµῖν; ὅτι οὐ µὴ ἔλθῃ εἰς τὴν ἑορτήν;  
57 δεδώκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
Φαρισαῖοι ἐντολὰς ἵνα ἐάν τις γνῷ ποῦ 
ἐστιν µηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν.


